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CraThs TOCBSIIEHA HCCIEJOBAaHUIO KOTHUTUBHO-
MParMaTUYeCcKoro IIOTEHIMaNa PYCCKUX M aHTIIUACKUX
TIOCJIOBUII, OO BEKTUBUPYIOIINX MPEICTaBICHUsI HOCHTEIEH
SI3BIKOB O JIEHbI'aX U UX BIIMSHUU HA )KU3HD YEJIOBEKA.

JleHbI'n Kak HEOThEMJIEMBIH JJIEMEHT JKU3HH de-
JIOBEKA, a TAaKXKe CIIOCOOBI MX IMOJTYYEHHsI M HCIIOIb30Ba-
HUs, BCErJa BCTpedalad HeoJHO3HayHoe oTHomeHue. C
OJTHON CTOPOHBI, YCTPEMJIEHHOCTh K IOIYYEHHUIO JEHET
KaK HMCTOYHHMKY Oyar, ymoOCTB M COIMAIBHOTO CTaTyca
SIBIIICTCS HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM 4YeJIOBEYECKOU
npupoapl. C Opyroil CTOpOHBI, CTpeMIeHHE K (hHHAHCO-
BOW TNpPUOBUTM HEPEAKO CTHUMYJIHPYET pa3BUTHE TaKUX
MaJIONPUBJIEKATENIbHBIX KayecTB, KaK arpecCHBHOCTH,
aITYHOCTh, HEPa30OPYMBOCTH B Cpe/CTBax U T.A. Hemaio-
BaXXHBIM (AKTOPOM, OOYCIIOBJIMBAIOIIUM IPOTHBOPEUH-
BOCTb OLIEHOYHOT'O BOCIIPHSTHS JICHET U IPEICTaBICHUIMA
O CTENEHH HUX 3HAYUMOCTH, SBJSETCS TakXkKe CYIIecT-
ByIolllass B OOIIECTBE TEHJAEHIUS K OTOXIECTBICHHIO
(PMHAHCOBOTO TIOJIOKEHUS YEeNIOBEKA C €ro JIMYHOCTHOW
COCTOSATENBHOCTBIO.

[IpencraBieHuss 0 CYLIHOCTH, PONH, 3HAYMMOCTHU
JIEHeT W WX BIHMSHUM Ha YeJOBeKa HAaXOJAT IIUPOKYIO
00BEKTHBAIIMIO HA (PPA3COJIOTMUCCKOM YPOBHE SI3BbIKA, B
TOM YHCIIE TIOCPEACTBOM 0coboro kiacca (pazeonornye-
CKUX €JUHHI[ — IIOCJIOBHII, KOTOpHIE CIIPaBEINBO Xa-
PaKTepU3yIOTCS KaK «OOMIMPHBIH MCTOYHHK OIIEHOYHBIX

129

CYXJIEHU! OTHOCHTENIFHO BaYKHEHIIIMX CTOPOH YeIoBeye-
ckoii xu3Hm» [1]. B manHO# paboTe MBI MPUHUMAEM OII-
pelneneHne MOCIOBUI KaK «(pa3eoIoru3MoB CO CTPYKTY-
PO¥ NpeIoKEeHHs, UMEIOLIMX B CBOEM 3HAYECHUH HJIEI0
BCEOOIIHOCTH, WUIOKYTHBHYIO CEMaHTHUKy pPEKOMEHIa-
UMK WA HPABOYYEHHUS U XapaKTEPH3YIOIIUXCSI OTHOCH-
TEeJIbHOW JHUCKYPCUBHOM CaMOCTOSITENLHOCTBIO»  [2].
Hawnbonee neHHbIM A7l HAIIErO0 WCCIIEAOBAHUSI CBOKCT-
BOM IIOCJIOBHII MpEACTaBIsieTcs crienuduueckas odpas-
HOCTB: 00pa3HOe OTpakeHHe JEHCTBUTEIHLHOCTH B HHUX
BCET/Ia CBSI3aHO C PAIMOHAIBHO-NIPAKTUYECKOH M 3MO-
LMOHAJILHO-HPABCTBEHHOW OLIEHKON XapaKTeph3yeMOoro
siBnieHust. [Ipy 5TOM Ba)KHO OTMETHTh, YTO IparMaTHde-
CKHi 3 QEKT MOCIOBHII 334aCTYIO TPOSIBISIETCS U BapbU-
pyeT HCKIIOYHTETHHO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa
YIIOTPEOICHUS: «OCEBYIO (DYHKITUIO B PEIIPE3CHTUPYEMOM
napeMHeil CUTyallMd BBINOJNHSET HeKas Oe3ycioBHas
LEHHOCTh, a €€ MPaKTHYECKOE BOIUIOLMICHUE 3aBHCHT OT
notpeOHocTel curyarum» [1]. He meHee BaxkeH u uMm-
TUIMKaTUBHBIN MTOTEHIMA STHX MapeMui, 6iarojaps Ko-
TOPOMY OHU HECYT HE TOJIBKO OLIEHKY, HO ¥ CBOEro poja
TOBe/IEHYECKHE YCTaHOBKH. HecoOMHEHHa M poJib MOCio-
BUI[ KaK EAMHHIl C SIPKO BBIPaXEHHOH HalMOHAJIBHO-
KYJIbTYPHOH cCIlelM(UKOH B PaCKPHITUM OCOOEHHOCTEH
00pa3HOrO MBIIUIEHUS W MHUPOBOCIPHATHSI HOCHTENEH
SI3BIKOB.
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Ananus (haKTHIECKOro MaTepHaia MO3BOJIUII BbI-
JIEITUTh B HUCCIEIYEMBIX S3BIKAX HECKOIBKO CEMaHTHKO-
MparMaTHYECKUX Ipym (MoJeNei) MOoCIOBHIl, 00bEKTH-
BUPYIOIIMX OTHOIIEHHE K JE€HbraM W HMX O00JIamaTesio.
PaccMoTtpuM MojienH, Hecylre Hanbojiee BaKHBIE U Xa-
pakTepHbIE IS HOCHTENEH ABYX KYJIbTYp MIACH M yCTa-
HOBKH.

«/leHbI'M J0CTAIOTCSI HENerKko». /lenveu ¢ neba
He nadarom / Ha dopoee He sansomcs — Money doesn't
grow on trees. JlaHHas TPyIIa MOCIOBHI[ HECET YHCTO
MPAKTHYECKYI0 HMIUIMKAIIMI0, KOTOpas 4alle BCEro H
AKTyaJIM3UPYETCs B KOHTEKCTAX — HEXKeJIaHHe CyObeKTa
TPaTUTh JEHBIH TMOMYCTY WIIM BKJIAABIBATH B HEHAIEK-
HbIM ucrounuk: ¢ “Dad, can I have a new bike?” — “We
can’t afford one. Money doesn’t grow on trees, you
know” [3]. ¢ “No, I can’t lend you twenty pounds. I am
not made of money” [3].

«Byab OepekjUB W OCMOTPUTEJIEH B Tparax,
coryiacyii pacxogbl ¢ BO3MOMKHOCTAMH». be3 HYocObl
arcugém, kmo Oenveu Oepesicém; HYeco HeMHOINMCKO, MOS0
He meuu 6 oxouiko, Koneiika pyoav 6epexcém — Take
care of the pence and the pounds will take care of them-
selves; Ilo 00éxcke npomseusaii Hodxcku — Cut your coat
according to your cloth. HetpymHo 3aMeTHTh, YTO B ITIa-
HE PpaIMOHATBHO-TIPAKTUYECKON ITOBEIEHUYECKON ycTa-
HOBKH 3Ta TPYIINa MOCIOBHMI SIBJISETCS JIOTHYECKUM IIPO-
JoJKeHueM mpenpiaymie. OfHako aHaiu3 Marepuala
00HapY)KHUBAET TAK)K€ U MPOTHBOIOIOXKHYIO YCTAHOBKY.
ConeprkaHue 3TOH MapeMUIeCKON MOIETH MOKHO cop-
MYJIMPOBATh ClieayronmM obpazoM: «Ku3Hb B IOCTOSH-
HOI 3200Te 00 SKOHOMUM U HAKOIUIEHHSX OECCMBICIICH-
Ha W 0e3pa;oCTHA; Jydille XOTs OBl KOPOTKOE BpEMs
MIPOYKUTh, HU B 4éM cebe He OTKa3bIBas, JaXKe €CIH 3a 9TO
nocneayer pacmiatay. CieayeT OTMETHTh, YTO JaHHAs
MOJI€Ih MPAKTUYECKM HE XapaKTepHa Ul aHTIIHHACKOTO
sI3BIKA, 3aTO OOraTo MpEACTaBICHA B PYCCKOM: Jlano 006-
PO — u Hadcumsp, u npodicums, He npuxodom moou 6o-
eamerom, a pacxodom; Cxynou bozcau bednee Huwe2o;
Tompéus — nHuuezo ¢ cobotl ne 603pMEUIL;, Xomb Ha uac,
da eckaub.

Emé onxHa 0co0EHHOCTh PYCCKOTO SI3bIKA — HAJIH-
yre OOJNBIIOrO0 KOJIMYECTBA IOCIOBHII, PEaTU3yIOIINX
YCTAHOBKY 3MOI[MOHAIBHO-HPABCTBEHHOTO XapaKrepa:
«Bonbiliie JeHbrH HE A0OBIBAIOTCS YECTHBIM ITYTEM H
MHOTHM TPHHOCAT Tope; 00raTcTBO U AyIIEBHOE Giaro-
nony4yre HecoBMeCTHMBY (Yepes 3010mo ciésvl aviom-
cs; [Jlenveu, umo KameHvs — msiceno Ha OYuLy 10icam-
cs; Ilycmu oywy 6 ad — 6yoeutv boeam u Ap.) B aHTIHiA-
CKOM SI3BIKE HJIESI O HECOBMECTHMOCTH MPEYCIEBAHUS H
HpPaBCTBEHHOCTH BBIpaXKeHa, CKOpee, Ha YPOBHE KOHCTa-
tarmu (akra. OOBEKTHBUPYIOIIUE €€ MapeMUH IPaKTH-
YeCKd HE HeCyT 3MOIMOHaimbHOTO 3apsana (The love of
money is the root of all evil; You cannot serve God and
mammon).

OpHako HApSAy ¢ MOJEISIMH, BBIPAXKAIOIIUMH He-
TaTUBHOE  AMOIMOHAILHO-HPABCTBEHHOE  BOCIIPHSATHE
GoratcTBa u ero obmamaresns, 00a s3bIKa COMEpPIKaT HeMa-
JIOE KOJHYECTBO IOCIOBHIl, YETKO OOBEKTHBUPYIOIIHX
CIIEYIONIYI0 WS MpaKTHYecKoro xapakrepa: «ben-
HOCTh MPUHOCHT MHOXKECTBO IMPOOJIEM M OrpaHHYMBAET
BO3MO)KHOCTH; KaKOBbI ObI HH OBLIM MOpajbHbIE H00PO-
nerend OeqHsIKa, BBICOKOIO COIMAILHOrO CTaTyca M yBa-
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JKCHUS eMy HE MONYy4YUTh» (be3 Oenee — 6e30e XyOeHekK;
bocamuuii, kax xouem, a beouwiti — xax modcem,; Yoo-
Jlcecmeo He 2pex, oa moosam 6 nocmex,; Beggars can't be
choosers; Poverty is no sin, but it is confoundedly incon-
venient).

Crenyromasi ceMaHTHUKO-TIparMaTuyeckasi rpyrmna
COZIEPYKUT YCTAHOBKY «JIeHbIH 1 GOraTcTBO — 3TO CHUIIA,
BJIACTh U PEMyTallUs; OHU MO3BOJISIOT PEIINTh MHOMKECT-
BO MpoOJieM U NOOUTHCS pe3yibraTa TaM, ITI¢ HUKAKUE
JpyTUe CcpeicTBa HE IOMOTYT». (30710mou MOJNOMOK U
Jicenesnvle eopoma omxyém — A golden key opens every
door; Kmo nnamum, mom u 3axasvigaem my3viky — He
who pays the piper calls the tune; 3a denveu u xobwvira
nockavem — Money makes the mare go; Money makes a
man,; Money talks). Cnertududeckas 0COOCHHOCTh JIaH-
HOM MOJICTIH COCTOUT B TOM, YTO OLICHOYHAS] KOHHOTAIIHSI
COCTaBIISIIONINX €€ MapeMuil NMpOSABIAET BHICOKYIO CTe-
MEeHb JUCKYPCUBHOM 3aBHCHMOCTH. PaccMoTpuMm 3Ty
0COOCHHOCTh Ha TpEMepe TPEX TPYIT KOHTEKCTOB, CO-
JIEPKAIINX MOCIOBHIIBI C ITPOTUBOIMTOI0KHBIMU YCTAHOB-
kamu — Money talks (Koeoa Oenveu eosopsam, 6cé oc-
manshoe monuum) U Money isn't everything / Money
can’t buy happiness, He 6 Oenveax cuacmve. 1) @ “You
are pathetic little nothing! Money talks, and 1've got
plenty of it. It means I can give Jinnie the best that money
can buy. And what can you give her?” — “Love and con-
tentment. Money isn't everything. And you never loved
her. You just want to take her away from me.” [4].
e...0e3 xomenbKa... Hy u uto? He 6 denveax cuacmoe.
YenmoBeK JKUBET... CO CBOMM 37I0POBBEM, COBECTHIO H
nmt060BbI0. TOJBKO 3TO U MMEET 3HaUeHHe. A JTCHBIH —
BCEro JiuIb yao6ctBo. M Oonbie Hudero [5]. 2) e “He
can’t act at all, so how did he get the part in the first
place?” — “His father is a millionaire. Money talks” [3].
3) e Bce 3HAIOT, UTO cuacmobe He 6 OeHb2ax, HO XOTAT
yboemuTbes B 9TOM JnuHO. ® From time to time people
genuinely believe that “money isn 't everything”, but none
has ever failed, on being told “Mr X is a millionaire” to
look at him with keen interest [6]. AHanu3 npuBenEHHBIX
KOHTEKCTOB OOHApY)KHMBAeT CIEAYIOIINE TEeHACHIHH. B
CHUTYAIIUsIX IMEPBOU TPYIIIBI PEMPE3CHTUPYETCS SMOIHO-
HAJIbHO-HPABCTBEHHBIM aCIEKT BOCIPHATHS POJIU JEHET.
IMo3unus cyobekTa, MUHUYHO TOXBAJISIFOLIETOCs 6OraTcT-
BOM U YBEPEHHOI'O B €r0 BCECHJIHMH, BCTPEYAET pe3Koe
HEoM00peH e, OCYXKJICHHE. DKCIUTUIMpPYeTCcs 6e3ycIoB-
HBI HPaBCTBEHHBIM MPHOPUTET AYIIEBHOrO OJIAromoiy-
Yyusl M HMCKPEHHOCTH OTHoleHWi. Bo BTOpom ciyuae
KOHTEKCT aKTyalIU3UPYeT HECIPABEIUBYIO CUTYAIIHIO, B
KOTOpOW Oe3mapHbIii akTép MonydaeT ponb Omaromapst
60raTcTBY OTIA, HO BOCTIPHSITHE 3TON CUTYAIMH B 00IIEM
CBOMHUTCSI K MPOCTON KOHCTAaTanuu (akra: periaroriee
BJIMSIHUE JICHET W CBS3el HPH paCIpe/ielieHUH KU3HEH-
HBIX OJar HEOCITOPMMO. B KOHTEKCTaX TPEThEH TPYIIIIbI
BHUMAaHHE aKIEHTHPYETCS HA CBOWCTBEHHOM YEIOBEKY
MPOTUBOPEYHMH MEX]Y BBICKAa3bIBAHUEM PACXOXKEU UCTH-
HBl O HEBBICOKOW 3HAYMMOCTH JEHET M HEYIEPKUMBIM
CTpeMJICHHEM UMETh UX Kak MOXXHO Oombire. CapkacTu-
YecKoe OTHOIICHHE K MOAOOHOMY ITOBEACHHIO MPaKTHYe-
CKHM MEHSeT KOHHOTAIIUIO 00EHX MOCIOBHUII HA MPOTUBO-
TIOJIOXKHYIO.

W HakoHen, paccMOTpUM HEOONBUIYIO TPYIILY
MapeMuii, aKTyaTH3UPYIOIIUX CIEAYIOIIYI0 YCTaHOBKY:
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«McTounuk u cmocob MomyveHHs AeHEer He UMEIOT 3Ha-
YEeHHUS; TOT, KTO ejaeT (PMHAHCOBOW OOCCIICYCHHOCTH,
HE JO/DKEH TMPOSBIATh H3IHUIIHEH pPa30OpUUBOCTH B
cpenctBax». (He dopoca wecmw, konu mevezo ecms, Y
Oenez 2naz Hemy: 3a Ymo omoaiom, He euoam, /lenveu He
naxwym; Money has no smell; Xoueww sicumo — ymei
séepmemyucs. HecMoTps Ha oOOWIETIpUHATYIO B 00eux
KYJbTYpaxX TMO3HIMI0 OCYXXJCHHs MOTOOHON HEH, KOH-
TEKCThI MOKAa3bIBAIOT HEOMHO3HAYHOCTH BOCIPHSITHS €€
MPAKTHYECKOro BOIUTONICHUA. [IpomeMOHCTpUPYEM 3TO
Ha npuMepe napemuu /Jeuveu ne naxuym | Money has no
smell. o ...West-African enterpreneurs have built... ef-
fective trading networks, in part through selling a simu-
lated Africa to African Americans. Money has no smell.
These... networks help them to cope with... challenges
they face in America [3]. ® «Cnacu60. Msl ObI pomanu
6e3 TeOs». — «J/la He 3a uro. S xe ux He 3apaboTai.
[laybHBIC JEHBIM, HEU3BECTHOTO IMPOUCXOXKICHUS. ..>»
«/lenveu ne naxuym. Tl Mor ObI M HE aTh. ThI TOOPBIiL.
Jati 6or TeOe 3mopoBbs» [5]. @ JleHbIH BaJsUTUCh HA CTO-
ne. T'oBopAT, denveu He naxuym. A OHU TIAXJIM YEM-TO
nexansiM. TOImHOTBOPHBIHN 3amax [5]. e YBepeHHsIH, uTo
OdeHnveu He naxuym, JACJCI HE THYIIAJICA 3a OECIICHOK
MPUHUMATH OT OOM)KEH M HAPKOMAaHOB BOPOBAHHBIC Me-
Tamousaenus [7]. Utak, o4eBUAHO, YTO OIEHOYHASI KOH-
HOTAIMS TIOCTIOBHIIBI BAPBUPYET OT PE3KO HETATHBHOM 110
MO3UTHUBHOMN B 3aBUCUMOCTH OT TPEX (PaKTOPOB: MPUUUHEI
HEepa30OpUYMBOCTH B CPEACTBAX MPU JOOBIBAHUH JICHET;
KaKuM 00pa3oM W C KaKoW IeJIb0 OBUIA HMCITOIB30BAHBI
MONyYCHHBIC JCHBIH; CHEIHU(pHKA JTUYHOTO BOCHIPHUSITHSI
CHUTYalluH CYOBEKTOM WITH PELMITHEHTOM.

Takum 00pa3zoM, IMOCIOBHIBI, 00bEKTHBUPYIOLIUE
OTHOIIICHHE HOCHTETICH PYCCKOrO M aHTJIIUHCKOrO S3bIKOB
K (hMHAHCOBOI NMpUOBLIH U €€ CyObeKTy, 0OHAPYKUBAIOT
Kak oOIlnMe dYepThl, TaK U HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO
criermdpuky. K o0MmUM TEHACHIIUSIM MOXXHO OTHECTH Ha-
JYHE SKBUBATCHTHBIX MEXbBA3BIKOBBIX IPYIII MOCTOBHII,
PETPE3CHTUPYIONINX HICHTUYHbBIC TOBEJICHUECKUE YCTa-
HOBKH, a TaKKe aKTyalu3aldio B3aHMMOHCKIIOYAIONIHX
unel u obIy0 MPOTHBOPEYUBOCTH OIIEHKH POJIH U 3HA-
quMocCTH JeHer. Kpome 3Toro, BBISBIEHA BBHICOKAs 3HA-
YUMOCTh KOHTEKCTa YHOTPEOJCHUsS Kak Beaymiero dax-
TOpa, BIUSIONIETO Ha OLEHOYHYIO KOHHOTAIWIO U 00N
nparMatudeckuii  3ddext nocnoBun. HanmonambHO-
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KyJIbTypHas crieruduka mposiBisieTcsi B Oojiee BBICOKOM
SMOTHUBHOCTH TIOCJIOBHI[ PYCCKOI'O f3bIKa, B HAJIUYUU B
pyccKkoM SI3BIKE cnenuduyeckon CEMaHTUKO-
MparMaTHYeCcKod MOJENH, OObEeKTUBHPYIOIEH HICI0 He-
COBMECTUMOCTH OOraTcTBA M IYNIEBHOW YHCTOTHI, a TaK-
e B 4ETKO BBIPAKEHHOM TeHJASHLIUU HOCUTeNel aHrInii-
CKOro  s3bplIKa K  TPEANOYTEHUIO  palMOHAJIBHO-
MIPAKTUYECKOI OIIEHKH acCHeKTOB, CBSI3aHHBIX CO CIIOCO-
0aMu MOJTyYeHHs ¥ UCTIONIb30BAHHUS JCHET.
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